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Переклад юридичної та громадсько-політичної літератури.

(англо-український/українсько-англійський переклад)

1. NATO structure. 
2. Референдум щодо вступу Угорщини у НАТО.
3. NATO bombing campaign against Yugoslavia.
4. Співпраця України з Північноатлантичним Альянсом.
5. Конституційний статус суддів. 
6. Допит свідків. Speedy trial. Поняття фактичного увязнення.
7. Kinds of crimes. Felonies and Misdemeanors. Винесення вироку.
8. Покарання і вироки. Public trial.
9. Nonprobationable offences and offenders. Конституція США.
10. Післясудове пом’якшення покарання. Review on Appeal.
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Форма контролю: письмовий переклад.
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